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» Elaborate descriptions and classifications of ie world! 3. 


fauna and flora have been published in countless books ‘and sae ie! 


Simil 


have lagred far behind...only a few relatively rare and inaccessible 


lists 


civin 


ar undertakincs for the lancuages snoken in the world today” 
and descriptions beinz> available for many lanruage areas. 


For the Christian who feels burdened with the urgency of 
= the Word of God to every inan in his own toncue, this want 


is most distressinz, since it seriously handicaps him in praving, 


planni 
every 


still 
requi 
have 

on th 


Le 


a. 3 
chanr 


with fresh data. 


their 
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ing and workins toward the voal of vernacular Scriptures for 
"nation and kindred and reople and tonrue, 


Several volumes of data regarding the tribes and languages 
without the Word should be printed. Until someone with the 
site vision, skill and resources undertakes this, however, we 
felt it not inappropriate to begin a modest listing orranized 

e following lines: 


The list, for the present at least, will be mimeographed for 
maximum economy. 


ince the laneuage and translation situation is continually 
ing, the lict should be continually supplenented and revised 
It is hoped that subsecuent volumes will expand 


indexes to include earlier volumes, 


The accuracy and authenticitv of the data is not suaranteed, 


except thst the source of the information is given in every case, 
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langu 
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tribe 
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lack 
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and at Grand Forks, North Dakota, 
_ in Norman, Oklahoma. 
ia the Wycliffe Bible Translators, Box 870, Glendale 5, California, 


Every attempt will be 


Much of the material was taken from previous 


individuals quoted are, in nearly every case, missionaries who 
have had first hand contact with, 


or knowledste of, tne tribe and 


ace mentione’?. Information will always be dated. 


In the interests of brevity, data will be kept condensed to 


all a compass as Possible. 


made to give recognition to 
ons which heve undertaken to give the Scriptures 
S~ Failure to do so, however, in any prticular 
e interpreted as i:tentional discrimination, but 
of data at time and place of editing, 


all organ- 
to these 
case, should 
Simply as 


editions rr epared 
e Wycliffe School of Linguistics, Berwick, 
This edition is beins prepared 
Additional conies of this may be obtained 
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Victoria, Australia, 
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NORTH AMERICA 


Apache of New Mexico, USA, and Arizona comprise four groups with 
three dialects. No trans] ation has been done and no practical 
alphabet has been produced. Smaller tribes around the Grand 
Canyon are still waiting for the Word of God in their language. 
-Turner Blount, WBT, '52. 


Aranaho and Shoshone of Wyoming are bilingual. The Arapaho 
number 1,733 and the Shoshone 1,559. There are Catholic and 
Protestant missionaries working among them. -W.W. Palmer, Supt. 
Wind River Indian Agency, Fort Washakie, Wyoming, '52. 


Assiniboine, Crow, Mohave, Ute, Zuhi, and Ponca are some tribes 
having no vnart of the Scrintures in their laneusge, Of these, the 
Crow are rapidly assimilating Enelish, the Utes are retaining 
their lanreuage and culture. -Philin Howard, SIL, '52. 





Blackfoot, Haida, Kwakiutl, Micmac, Malisect, Nez Peres, Oneida, 
Seneca, Tsimshian, Shawnee, Osace, and Winnebago are tribes having 
only part of the Bible in their lancuacte. Some of these are 
rapidly assimilating English. Others continue to vrefer their 

own lanruare. 








Carrier, Chinewyan, Beaver, Sekani, Slave, Yellowknife, Docrib, 
Hare, Nahani, Loucheux constitute one branch of the Athapaskan 
stock, These are small tribes numbering only a few hundred, with 
the excention of the Chinewvan, They sneak very distinct dialects. 
The Loucheux have the whole Bible, the Slaves and the Chipewyan the 
New Testament, but these are aprarently ake in use. The Beaver 

has parts of the New Testament, but thes too, may not be in use. 
The Carriers live in central British Colmubi a nunber 1,000 or more, 
The Nahani live in the Yukon, number several hundred. 


Chinpewa (Ojibway) of northern Michigan and Wisconsin have had the 
Bible translated many years ago, but it is apparently not being 
used now. Some of the Indians of the lower peninsula of Michigan 
use both Ottawa and Chiypewa, which they say are very similar. 
Several sospel recorcs have been produced for them by Gospel 
Recordings, Rev. Troy ‘cAllister, CNA, does missionary work among 
those of the Menominee Indian reservation in Wisconsin. There are 
a few Pottawatomies and other scattered erouns in that area, -A.A, 
mie, tLe Ny, 52. 


Choctaw, Creek, and Cherokee of Oklahoma heve had some translated 
materials, but these are little used. They need to be revised as 
to both orthography and translation. -Elliott Cagnonge, WBT, 'Se,. 
Honi have a trenslation which is allegedly -inadequate. 


Shoshone and Paiute Indians of Nevada and Idaho have asked for 
vernaculer Ser riptures. -Elliott Canonce, WBT, '52, 


WBT is doinc translation work in the following languages. 
Comanche, Navaho, Panagzo. -WBT '53. 
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MESOAMERICA 
MEXICO! 


Aztec The Mexican Indian Mission has done some translation in the 
Tamazunchale dialect, where they also have a Bible school, and in 
the Huauchinango dialect, where there are several groups of 
believers. -R.©, Pittman and Harold Key, WBT, '53 


Yucateco The Presbyterian (USA) Mission is carryine on evangeliga- 
tion and translation work anons this Mavan group. 


WBT is doing translation work in the following languages. Seri, 
Yaqui, Mevyo, farahunera, Northern Teneauan, Southern Tenebuan, 

Cora, Huichol, Michoacan Aztec, Totelcingo Aztec, ‘East of Pachuca 
Aztec, “Guerrero Antec, “Pyebla. ‘Aztec, » Lehuacan Aztec, “Isthmus Aztec, 
Pame, Mazahua, Merquital Otoms , State “of Mexico Otomf, Bastern 
Otomi, Tenanzo hastern Otomi, | Tarascan, , Tepehua, “Zapotitlan — 
Totonaco, “Ananantilla “Totonaco, “Guerrero Mixbeco, “Hi th - Mixteco, 
Low MNixteco, Trime, Tereuxila Cuicateco, San Andres Teotilalpam 
Cuicateco, Chatino, Hish Chinanteco, Low Chinanteco, Ponoloca, 
Mazateco, Sierra Juarer, | Zanoteco, ~ Vili ta Alta Zanoteco, Miahnatlan 
Zanoteco, isthmus Zanoteco Nokthern . Mixe, couthern Mixe, Popoluca, 
Zoque, Huave, C Ghontal of Oaxaca, iuaxteco, Chontal of Dsbasco, 
Tsotsil, Hich Tseltal, Low @; Taeltal, Chol, Lacandon, Tojolabal. 
-WBT, '53 
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Translations are needed in the followine lancuaces and dialects. 
Cucapa almost entire ly monolincual, about h3> fanilies, Tivai 
(Dicuefio) little lmnwn, Kiliwi little known, Sayula de Aleman 
somewhat bilineual, about 11,000, Kikapoo, O- totitia Aztec, ene 
Marfa de los Montes Aztec, Southeast of Puebla Az Aztec, c, leziutlan 
Aztec, West of Iouala Aztec, Plains East of Puebla Aebec, “Mazatlan 
Mazateco, Chicahuitian Mazateco, Sovalteves Nazgateco, Ayautla 
Mazateco may use “trenslation beine done in Huautla dialect, P Panalo 


AI hen 


Cuicateco, Choapam Zapoteco, Valley Zanoteco, Ocotlan Zanoteco, an 


ein f 
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oth-r dialects of Totonaco, Poroluca, and Uaxsca Ghontal. -WBT, 5% 
GUATEMAL A; 


Quiche, Cakchiquel, and Mam h>ve the New Testament in their lancuaces 
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Translation vork is Deine done in the following languages. Chuj, 
Kaniobal, Kekchi, Chortf, Pocomeh{, Black Carib, Aguacateco, Ixil. 
-WBT, '53 


Jacalteca 12,000 peonle in four towns, Main town quite bilingual. 
In the Central American Myssion field. -WBT, '53. 


Pocomam Central. 10,000 peonle, Established churches. Not sure 
of exact need, Fairly bilingual. In the Cgntral American Mission 
ard Presbyterian Mission fields. -WBT, '53. 


Tzutujil 211,000 people. Closely related to Cakchiquel. Adaptation 
of Cakchiquel New Testament may be sufficient. Established church, 
In the Central American Mission field. -W5sT, '53 


aise $6 TE Os 
MN molt Ny thie 


i) Y ¥ 
La eh oe 
Bi gm bas geet 
val My : 
ee a en Ah 
nates wey Lie 


4! ae / { Riedel la tacit 
‘ Bey Dep 92 oy aad ‘a HA y o y ei wt Spee f h Mi : tis oe vB Ns * 
Ta q arn Ni) inky 


Me i aR RM a Mors | ae P 
siboirssel ios BoA Para Pr a Me ; iil! mt 


gist yy pent te 
‘i 


Gtr Rip pers bi ean 


i ll 
ae deat 
eel aerera te 


j 


2 eyes. | Leah 


pak 


be 


Oy, done ae 
iV Wy ade EM } : hat | ‘ay ‘ad: He t 


hie 


“7 
ta 


re iS) 


i Pai. ' 
das yet abate 
fe 








sent 


Eopantecs Closely related to auiche. euiche New Testament may do. 
ew Believers, In the Primitive Methodist Mission field. WARE tS 


Translation need uncertain: Pocomam Oriental very similar to 
Pocomam Central, Lacandon Cho Chol, “Lacando oh el Norte, Mopan, 





Yucateco also in Mexico, wuiche has two more dialects which may 
need separate translations. -WsT, 13.) 





SOUTH AMuRICA 


BOLIVIA AND ARGENTINA: 


Mataco (Vejoz) Pe People of “olivia end Argentina being reached by a 
Swedish “Mission. Several are Christians. Gospels and Acts were 
translated c1930. -55R, due Par 

BRAZIL: 

Bahairi a tribe of about 250. -Tom foung, SAIM, '52. 


Bororo numbering 509, in Motto Grosso, have a few portions of 
chapters translated, the tract "The Way of Salvation , anda 
few choruses. -l'om Young, SAIM, '52, 


Chavante a larger tribe of 3,000 in Horthern ‘otto Grosso, who 
have nothing translated. -lom Younz, SAIN, '52. 


Cojabi numbering 300, is another hreibe which has no witness and 
is dying out. -Iom Young, SAIM,,'52 


Guaycuru A tribe of 500 in the Motto Grosso state, for whom nothing 
has beentranslated. -lom Young, SAIM, '52. 


Juruna A tribe of about. 300, have never had a witness. -T.Y., SAI". 


Komaiura A tribe of about 125, are also dying out, have no witness. 
om Young, SAIN, 'Se. 


Kurihuru and Kolapolo together are 300, without a witness and are 
dying out. -Ton Young, SAIN, '52, 

Mehinaho about 100 people for whom nothing has been done. -Tom Young, 
BALM 52, 
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pare ae only 25, and dying out. No translation. -Tom Your 
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Nhambiquara (Nambiquara, Nambikwara) Numbers from 500-1,000. The 
group is located north of the Serra dos Yarecis, between the 
Papagaio and Roosevelt wivers. here are possibly 7 believers, 
but no translation. There are two ianguage groups which carry on 
trade with each other even thoush there is difficulty in undec- 
standing one another. -Tom Young and Robert L, Meader, SAIM, '52,. 


Tereno A tribe of 800, also in tiotto Grosso. They have the 
Gospel of John. -lfom Young, SAI", '52, 
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Trumai A a oe ho, dying out. No witness. -Tom Young; 
SA Th, 152, 


Woura A tribe of 125, dying out. No witness. -lom Young, SAIN, ‘52. 
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Iranxe A tribe of about 100, located near the tributaries of the 
Rio de Sangue in northern Matto Grosso. No believers, no 
translation. ‘Some vreaching has been done in their language. 
Many have died from cclds throveh contact with civilization. 
j-nobert 1. Weader, SAIM, '52, 


CHIle : 
Mapuche Partly bilingual, but prefer own language. -beal, WBT, '53. 


COLOMBIA: 
: ° =) 7 ' ° : HY] 
Arnos A tribe of 2,000 havin: nothing translated. -Tom Young, SAI. 


Goajira living in northern Colombia, number 2,500. Mark and John 
have been translated into this language by Bill and ithel Thompson 
of SAIM. ~Tom) Young, SAIM, '52. 
DUTCH GUIANA: 
Arawak 1750, Carib 
border: Highland ° 
-Wor 3 hes: e 


1250, Low wlan and avs 
1600, Ovans 359, Trio 780, Okomayana, Wama,. 


ECUADOR : 
Aunale, Awishira, Camsa, Caviar AH GUE» pC Weebl 300, Coaiquer 


2,000, Cofan, Colorado, Coronado, Uae ‘Manta, Neva, Oa, 





Palta and Malacato, Pasto, Pinche, Pioii, arent achingsa, Semigae 
and Comacor, Sioni, Tuei, Witoto, Xumbo, PoE mW Be 


PRENCH GUIANA; 
Need for reaching dying tribes. -Leal, WBT, '53. 


PARAGUAY: | 
Macca of Paraguay have had no linguistic work done on their languazse, 
Lengua includes several dialects. Anglican missionaries have done 
some translation in one dialect. Wennonite missionaries are 
working in another dialect. Sananana, Angiaté, and Toba are 
considered Lengua dialects, but little actual work has been done 
ontheom., CUhulupée are being reached by the ‘lennonites, but no 
translation yet. 
Moro are a nomadic and savage tribe, with whom no friendly rela- 
tionship has yet been established. New Trides Mission is hoping 

a. 





to begin work among them. an coco of Babia Nesra is being reached 
by N.T.M. More concontrated translation work is scon to be begun 


among them. Chamacoco Bravo a Cuana are two neighboring dialects. 
Guarani is spoken ‘by 8 pL Paraguayans, althouzh the of@ieial lan- 
guage is Spanish, There is a Guarani trans tation of the Bible, but 
it is of Little.use as it is pure, Guarant, and the language 

comnonly spoken has much Spanish mixed with it. A revision of the 
Psalms and ’roverbs has been made, bub it is not in use. fn 
eastern Parazuay there are small nomadic tribes. Une of these is 
the Gugika who speak e form of ancient Guarani’ without the mixture 
of Spanish. -Wanda Jones, N.T.“., 'S2. 
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PERU: 
Campa numbering 10,000, Have a witness but no translation. -lom 
mounes OA lie ' 52. 


WBT is doing translation work in the Bee owing 1 aide Saat Jungle 
Wachisuensa, Andoa, Chayahuita, Cocama, Gashibe, “Ama anca “Ocaina, 
Yagua, Bora, Sekova, Tecuna, “arinahua,. -WBT, '53, 
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Yaminawa and Cashinawa information uncertain. Shimaku have re- 


f 


treated into the jungle to avoid dying of inf "luenza. There are 
8 or 9 unsurveyed tribes in the Madee de Dios area, -Harold 
Goodall, «Te 453, 


VENoZUGLA : 

Aricuna in the Gran Sabana. The Catholics are working here and have 
a contract with the government to keep others out. The 7th Day 
Adventists and Mid Missions have been expelled, -Charles Ogilvie, 
ORM. 153% 


Guaica on tne headwaters of the Orinoco “iver. New Tribes Mission 
is working here. No translation yet. -%. Ogilvie, ORM, '53., 


Guajaribo in unexplored terribory, Territorio Amazonas on the upper 
rinoco tiver. New Tribes “ission is working here. ‘No translation 
yet. -C, Ogilvie, ORM, i ee 


Gua jibo 5,000-20,000, On the Orinoco Niver from Caicaro de 
Orinoco on the upper Orinoco. New Tribes Mission is working here, 
No translation yet. The hein are nomadic, extending into 
Colombia. -C. Ogilvie, ORM, '53, 


Gua jiro 16,000, tn Colombia and western Venezuela on the “uajira 
Peninsula. The South American Indian Mission is workinz here, 
Some translation has been done, -C. Ogilvie, ORM, '53. 


Guarauno on the delta of the Orinoco ‘iver. 5,000-16,000. The 
languagse has beenwritten bv the Catholics, who have a contract 
with the government to work in this area, Mid Missions has been 
expelled because no evangelicals are allowed. No translation. 
ao Ogilvie, ORM, '53, 


Mapayo 100. Partially assimilated into Venezuelan culture. On 
the Suapuri iver 100 kilometers north of ba Urbana. No missionary 
work or translation. -G. Ogilvie, ORM, '53. 


Maqguirital one tribe of several located near the Venezuelan- 
Brazilian border, -C. Ogilvie, ORM, '53, 


Motilon 7000. A warlike junele tribe of the Venezuelan-Colombian 
border. Alex Clark of EUSA is doins translation work among them. 
-'50, There is no missionary there now, =- C, Ozilwie, ORM, '53. 
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Panare 1000, No nermanent work, No translation, A Carib tribe, 
150 Mile verimeter around Caicaro de Orinoco in 12 small villages. 
In the jungle. The people live a communal life. -C.Ogilvie, ORM '53 


Piaroa 12,000. South bank of Orinoco River, inland from Parcuasa 
River to Manipiari. Large but inaccessible area. New Tribes 
Mission has done some vork here, -C. Ogilvie, ORM, '53. 


Yaruro 3500-5000. On the Opinoco, Sinaruco, Meta, and Apure Rivers. 
TEAM is wrkine here on the lancuage. No translation yete -C. 
GeLivie, ORM, M53. 


There is a Slee. vumnamed tribe of 200 in the State of Monavas, 
No evangelistic work there. -C.Ogilvie, ORM, '53. 


AFRICA 


Anuak The first mission station in this tribe, Akobo Post, Anclo- 
Egyptian Sudan, is well stsffed, several hoving had linguistic 
oka hte e ig a joint erternrise of the United Presbyterian 
Chorch and the Reforied Church of America, The tribe probably 
numbers around 100,000. Harvey Hoekstra began translation work 
in 1°59, and some of his work has since been approved by the ABS, 
-Wm, Welmers, 1951 


Babali Lanevage Kibali. Another tribe of several thousand in the 
Belrian Congo, without translation. For 19 years the Gosnel has 

been preached in the trade lancuage, Congo Swahili. The "Lord's 
Prayer," "Ten Comiancnents" and a copy of Mark have been translated 
into Kibali, Msrk is renortedly in need of revision. The New 
Testament is available in Congo Swahili, and the Old Testament is now 
being translated into this trade lansuace, -L. McCallun, U.F.M., '51. 


Bakumo Languarce Kikumo. Belgian Congo. Several thousand. No 
witness or transletion in the vernacular. The tribe is as yet 
largely unsvansrelized. The WEC are touching a portion, and the 
BMS have msds several unsuccessful attempts to reach another 
portion, The lerger portion is in UFM territory, and during 
the past few years a little has been done towards evangelizing 
with the aid of the New Testament in the trade language, Congo 
Swahili. -L, MeCallun, UFM, ‘Sl. 


Baoule A tribe numbering at least 300,000 in the Central Ivory 
Coast, and served by the CA station at Bouake., The Rev. walter 
Arnold, a graduate of SIL, has done good basic analytical vork on 
the laneuase, and has beeun translation. -Wm, Welmers, 1951. 


Bariba Spoken by about 590,000 peonie in east-central Dahomey 

and adjacent parts of Naceria.s Since 1918, SIM has established 
stations at Nikki , Parakou, and Kandi. First wo rk on the language 
was done using Ypyruba, a neichboring Nigerian lancuage, as a 
medium of covamunication: it is spoken by the Rev. Mr. MacDougall, 
Translation is in earliest stages. «Wm. Welmers, '51. 
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Bimoba Snoken by 115,000 in British Toso. No translation of 
crintures is revorted for these people. -Murray Brown, 'Sl. 


Belleh A tribe of Liberia, some 25,000 people without a 


missionary. -Wm. Welmers, "51, 


Diimini A lancuage of the Senufo group, snoken in the Bast Central 
Tvory Coast by perhaps 100,000 people. No language or missionary 
work has been Bone. Nearest mission is the CMA station at Boueske, 
-Wm. Welmers, '51. CBM is sending their first missionaries into 
this tribe the latter part of 1952. Mr. and Mrs. Ken Palmer will 
be analyzing the lancuage and doing translation wrk. -Mrs. Ken 
paomer, GDM, Mae, 


Gola A tribe of Lyberia without translation. All over Liberia 
there are scores of tribes that have not heard the Gospel. -Wn, 
Welmers, 'Sl. 


Gola, Koelle, Loma, Gisi, Vai, Bande are tribes of the Western 
Province of Liberia now being reached by the Lutheran Mission, 

the National Baptists, and the Methodists. Mark is available to 
them, no other is in print. Bassa, Mano, Gis tribes in the 
Central Provinces have translations of several gospels in print. 
Mid-Missions and WEC is workine amonrs them. The Assembly of 

God mission is workine in the Eastern Province, in Districts 1 

and 2, In District 2 there are 13 tribes, which could be divided 
into é laneuare erouns for translation work. The Ichien Gosnel of 
Mark is almost ready for publication. No Scripture is in print in 
the vernacul-r; the missionaries there are workin? on the 
translation, -Annie Cressman, A. of God, '5l,. 


Gurma (Guduna) A tribe of about 200,000 to the northeast of the 
Gold Coast, the eastern Haute Volta Territory, around the 

town of Fada N'Gurma, A Native lener, working by himself after 
receiving a cony of the Bible in French, laboriously translated 
the New Testament and also Gagnesis and Psalms into this lanzuege, 
at incredible cost ofpersonal suffering and expense. The 
translation is inadequate at present. A good translation rushed 
to completion would be a fittine memorial to the consecrated work 
of this suffering and sacrificial saint who is now with the Lord. 
The manuscript and the future of the work (visited in 1948) are 
nav in the hands of the Rev. Robert Strone of SIM. -Wm. Welmers, '51. 


st Africa number 60,000, The 
2 : 


Jita These and related tribes in Ea 
ision in progress. -Mahlon Hess, '51 


New Testament is out of print, rev 


Jukun 25,000-50,000, in Benue Province in the eastern part of 
Northern Nireria. These are two dialects so different that it is 
highly questionable whether one translation would do for both. 

The missionaries of the Christian Reformed Church, affiliated with 
SUM have been working in Hausa, the trade lancuave, RAE Loss (Ot 
adequste, A gospel has been nublished in each of the main dialects, 
but it has proved unsatisfactory. In the same area, served by the 
Same mission, are a number of small tribes, each with its own 
lancuage. Some vreliminary analysis was done on Kutep, Ticun, 

and Ndoro. No attempt has been made to learn any of these languages 
previous to 1950, -Wm. Welmers, '51. 
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Kipsisis 200,000 in British Hast Africa. Translated portions of 
Scriptures are out of rrint. Eagril Anderson of AIM is working on 
the New Testament. The National Holiness Missionary Society 2lso0 
works anons these people. 


Kissi A tribe of Liberia and French Guinea, a small group reached 
by the CMA, May heve some translation done in it nowe ~-wm. Welmers 
‘Si, 


Kpelle A tribe in Liberia and French Guinea of about 500,000, A 
recent literacy campaign has resulted in hundreds learning to 
read, but tne Gospel of Mark done in 1922 is greatly in need of 
revision. Otto Snehr expects to do translation work with the 
Lutheran Mission, OMA and MEM are working here also. -Wm. 
Welmers, '52, 


Krieh tribes of the Krieh family and the Ali and Bitigiri of 
French Kouatorial Africa number 70,000. Old Testament stories are 
available in Sango, the trade language. Mark, John, and Peter 
reportedly have little recention among the natives and are in 

need of revision, Mid Missions and the Foreign Missionary Society 
of the Brethren Church are working anong these people. -Robert 
Re Nemo. y 


Kuria A Bantu tribe of about 120,000, Workers are completing 
John, Matthew is reportedly in need of revision. -Mahlon Hess, '5l. 


Moba A tribe of 112,000 in West Africa, amone whom the Assembly 
of God work. No Scriptures. -Murray Brown, '51. 


saho and Afar are two closely related languages of the tribes 
living alone the coast of Hritrea, which will probably require 
separate translations. Some analysis was done on Saho in 1950, 
and the Rev. Francis Mahaffey, graduate of SIL, is workinz on 
Afar. Both tribes number probably less than 50,000. The mission 
is that of the Opthodox Presbyterian Church. -wWm. Welmers, '51. 


Senadi is a lanvruace of the Senufo sroup, closely related to 

Sup’ ide but not mutually int telligible. It is so oken by about 
200,000 people in the northern Ivory Coast. The CBM is at work 
there. -Wm. Welmers, '51, Thepe are three couples there who have 
had linguistic trainine. They are continuing the analysis begun 
by Welmers, and are in the process of doing translation work. 
-Nps. hen Palmer, CBM, '52. 


Somali of East Africa, numbering 2 million, has available the 

four Gospels, given by Catholic translators, ‘SIM is doing further 
translation work. Some Somalis in the south reportedly need 
vernaculer Serintures. The Swedish Iutherans did translation work 
anonsc the latter before they were forced out in 1935.-Mahlon Hess '51] 


sup'ide 200,000 in the Senufo lancuage group of southern French 
udan, centerins around Sikasso,. Rev. Ralph Herber of the CMA 
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has been learning to speak the dialect and is making further 
analysis. He is hoping to begin translation soon, The entire 
Senufo group includes three to five ope Cal Mathes languages. and com- 
prises about 600,000 people. -wWm. Welmers, '51. 


The following lanzuages and dialects are spoken in the Ubansi 
region of the Lelzian Congo. These tribes are related to groups 
as large or larger living in French tquatorial Africa across the 
Ubansi wiver. They are Sudanese peoples. 

Ne shake is a language with about 250,000 speakers in Belgian, 
This tribe was first entered 28 years ago. warly translations of 
the vosvnel of John and some epistles have not found large useful- 
ness although there is quite a large church work throushout the 
area, Some missionaries have spoken the lanzuace but have not 
carried analysis very far. Analysis is now being carried on by 
Norman barrom and “oland Adams both with SIL training. The New 
Testament being used is in the trade lancuace of the area, Lingala, 
Ngbandi has about 125,000 speakers in three dialect zroups 
separated geographically. e«duention Nelson, SIL graduate, has done 
some analysis of the largest group and will resume it upon his 
return to the field in 1952. Mr. Davey, of the CBM, a British 
mission working in one of the smaller dialect groups, speaks the 
language. No Sort pture translation has as yet been done in this 
language. 

The Banda family consists of a number of dialects used by about 
150,000 speakers in the Belgian Conzo related to the Banda dia- 
lects of French #quatorial Africa. 

Vibpanza is spoken by almost 100,000 people in three separated 
eroupse It is mutually intelligible with Nebundu a dialect 
spoken by about 10,000 people. Not much work has been done in 

the analysis of these dialects. 

Mono with about 20,000 speakers, Neobu with about 15,000, and 
Togbo with 10,900, are the other somewhat important dialects of 
the banda family in Belgian Congo. These are mutually inte 1 ae 
sible amons themselves but differ more markedly fron the Mbanza- 
Nebundu group. ‘Some analysis has been carried on in the “Vono 
dialect and will be continued. It may be that a translation can 
be arranzsed for the use of these three dialects. 

The i jonbo family has several small dialect groups with less than 
10, 000 sneakers all together in the Belgian Conto. No lancuage 
work has been done amon; them. 

The Fulu language is spoken by less than 10,000 speakers in the 
Belgian Conzo. No analysis has been atte~nted of this lanzuare. 
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Two large lanzuaze areas south of the Ubangi region have the 
Scriptures in the tribal languazes. These are Bantu peoples 

The Neombe language is spoken by a large tribe alongs the Congo 
River near Lisala. The British Baptist “Missionary Society has 
been working among them for more than sixty years. They use the 
New Testament in the Ngombe lansuage. 

The itongo and the Nkundu languages are spoken over a large area 
worked by the Conzo Balolo Mission and the Disciples of Christ 
Congo Mission. The Bible in a union translation has had wide 
use and is soon to be revised. -R. Anderson, M.E. de 1'U., '52. 


Wea Re AAP ALA AR 6 


UO ne ho coh el cal ae 
se ah conta tied) ott ne. BORA 


J iia at 4 ‘ie ey) rn Wik 
eae 


Na 


Yi! Cave Se 
tt F 
EE CES 


ah ink 
AMR 


hited ies 








Pies te TYE 


Zanaki with related tribes of #ast Africa these people number 
50,000 speakers. They have only the Vospvel of “atthew. -“ahlon 
Hess, ST 


Gana tribe is a branch of the Bambara Foula people. They occuny 
the region bordering on the vague ttiver intwo chiefdoms, 'Gana 
Nord' and 'Gana Sud! in the Sikasso district. Farmers and 
herdsmen. About 50,000. Language similar to the Mendinzo dialects 
of Dyula, “aninka, and Bambara. Some nissionary work done by 

CMA. Three baptized believers but no resident worker. No 
translation in the language, but they can understand the cSambara 
which is translated into the New Testament. -Ralvh wW. Herber, 
CMA, '53. 

Samozo (Samo?o) tribe is located in the Sixasso district of the 
French Soudan, lLivins scattered amon the Senoufo population with 
a distinct lanzsuase. “any tri-linguals, speakin*: their Samozo 
dialect, the trade languaze of the area, Vyula, and the Senoufo 
languaze. About 25,000. No missionary work bein: carried on. 
No translation or lan:uage work has been done. Yartly pagan and 
partly Moslem. -Ralph w. “erber, CMA, '53. 


A 


Sup'ide (Sup'ire) more information (see paze 8). The first draft 
of the Gospel of Luke has been translated, thouzh not vrinted. 

4 small hymnal has been printed and is bein: adapted to the 
worship of the people. Translation work is planned as well as 
literacy efforts in the Sikasso area. -R.W. Herber, CMA, '53. 


Wara tribe is located in an area extendinz between the scuth- 
eastern border of the Soudan and the southwestern border of the 
colony of Upper Volta in French west Africa. Situated between 
the Senoufo tribe on the west and the Gwen tribe on the east. 
About 15,000. “as been no resident missionary work among them, 
though a few itineraries have been made into the area by the 
missionary workins amone the Gwen people. No translation or 
language work has been done. -Ralph w. Herber, CMA, '53. 


ASIA 


ASSAM and BURMA: 

Lisu and Rawang tribes in the Nachin state of North Burma each 
number 25,000. ‘The Daruv number 10,000, in the same state. These 
people are bein; reached in the vernacular by the Tibetan-Lisu- 
land Christian Mission. -fobert H. Norse, T-LOM, '51, 





Manipuri the translation of the Old Testament for about 350,000 
Manipuris of Assam is urgently requested. -G.G. Crozier, *™, '51. 


Maru and Lashi located in North Eurmnea number 25,000 and 10,000 
respectively. ABM is workin; with them. No Scriptures in the 
vernacular. -Robert H. horse, T-LCM, '51, 


CHINA: 
Yunnan tribes are listed in detail in John B. Kuhn, Sovth o® the 
Ylouds, a 1917 booklet available free of charge from the C.I.™. 
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FRENCH INDO CHINA and THAILAND: 

Akha (skaw, Saw) In North Thailand. 2,500. Also in east Burma 
and possibly in southwest Vhina. Some selected portions of 
Scripture. -Dave Thomas, '53. 


Ho are reported by the Thai to live in the mountains of the French 
+ndo China and north Thailand border. Small. -C.. and Lois 
Calloway, '53. 


Karen (Yanc) in east Burma and west Thailand. The population is 
estimated at 1,500,000 in burma and 60,000 in Thailand. There are 
17 dialects but 3 major ones; Sqaw Karen which have the bible, 
Pivo Karen which have the Siple, and Bway (Behai) Karen which have 
various books. -Dave Thomas , '53. 


Khamoo located in French tndo China and north Thailand in the low- 
land jungles. About 1000 in northeast thailand. 561ill and Jane 
Smalley are workin : in French tndo China under © and MA, No 

known translation. Uanguace of Mon-Khmer family and not tonal. 
-C,i, and Lois Calloway, '53. they have I Peter. -Dave Thonas, '53. 


Lahu (Muhso, Mosso) located in north thailand, 5,000, northeast 
Burma, 27,000, and southwest China. The China Inland Mission had 
work there. They have the New Testament. ~ Dave Thomas, '53. 


Lawa in north Thailand, 4,000. Practically unreached. -Dave Thomas. 


Lisn (Lisaw, Yawyin) (see page 10)’ In north Thailand, 2,500, north- 
east Burma 25,000, south west “hina, many thousands. There are 

two pranches; the eastern Lisu in eastern Yunnan, and the western 
Lisu in western Yunnan, Burma, and Thailand. the Vhina Inland 
Mission and the *ibetan-Lisuland Christian Mission are working 
there. They have the New Testament. -Dave Thomas, '53. 


Lu (Ly, Li, Pai Yi) Price of C.I.M,. lists these branches: Li Cheng, 
from indo China, Lit Namu for northeast of Thailand and Indo 

China, Li Hweimong, from +ndo China and “uang Sing, Li Chieng “ham 
from south Yunnan and Shan areas. the American Presbyterians used 
to work at VYhieng Kung in south Yunnan. The American Churches of 
Vhrist “Mission bo fhailand is reachin: them throuzh the north Thai 
language which is very similar. ‘ew Testament is out of print. It 
was. done by the Prestyterians. -C.W. Calloway, '53. 


Miao (leo, Hmong) The branches are the hike Miao, the black or 
Stripea Mics and the Hua or flowery “iao. ‘The dialects are 
mutually unintellizible. Located in Yunnan and Kweichow provinces 
of China and French tndo China and northern and western Thailand. 
C.l. M. has worked with the Plowery Miao and there is a New 
Testament. C and iA are workin; ia French Indo China and report 
about 2000 believers. Vhurch of Christ Mission will work in “hai 
section, “lack tiao, with view to translation. #lso “dae work 
with White “lao, OMF (CIM) planning to work in northwes 

thailand. Dr. Nida of ABS conducted tribal translation un. 
for prospective translators in this area in June 1952. Country 
Yunnanese is the trade lansuage. -C.W. Calloway, '53. 
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Phi Tone Lueng is a nomad tribe of north Thailand , reported by 
Thai country folk. Some anthropolorists report them to be neproid, 
but other reports indicate them to be mongoloid. Wo work has been 
done here. -C.W. Calloway, '53. 


Phu Ko have been reported to have two villages in north Thailand. 
One of these has been contacted. No missionary or transletion work 
has been done. -C,W, Calloway, '53. 


Tin (Tien) are reported by Thai to live in iti mountains of French 
Indo China and on North Thailand border. -G.! Calloway, '53. 
Related to Khamoo, No Scripture. ~-Dave Tome. 153. 


Yao (Man, Kimmien) are e mountain people living in south Yunnan, 
north Thailand, Laos, and Annem. The Americen Churches of Christ 
Mission to Thailand and the OMF have been working here. Both 
missions plan to work together on translation. -C.W. Calloway, '53. 
The following are scattered Thai tribes. White Thoi in north 
Vietnam, Black Thai in north Vietnam, Tan Nua. “22,000 in northeast 
Laos, Tho “15,000 in north Vietnam vhich tmve Marx The CMA is 
working ‘in the latter tribe. -Dave Thomes, '53,. 
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INDIA: 


Astori in the north of India where the main road goes to Russia 
are several small tribes, speaking a common lanmage, end living 
in adjacent valleys. A branch of the road soes through Astor to 
Sinkiang Province, Astor has a nopulation of 6,000, of’ whom only 
3% are said to be literate, Shiah ‘tloha ‘nyt of the strictest 
sect. Language is aaa Spoken also by Gilgit people in the next 
valley. No Scripture but the Seripture ‘itt Mission has 

issued "God Hath Beouan? and "The Way of Salvation" in their tongue 
in Arabic characters, the only t yne of serint acceptable’ to then, 
Territory is closed to missionaries. Have their wn Raja. -R. 
Moan, CAM, ‘Sl, 


Brogpa One of the small tribes of north India in 4a remote corner 
of Kashmir State. The CAM has worked among them from 1935 to 

19.7 when the work was closed by enemy action. About 2000 of 
whom probably not more than 100cen read or write. 4Zealous Shiah 
Moslems, No readable Scripture in Brogpa. An attemot was made to 
teach them the Roman characters with some selected wortions in 
Roman Brogpa (John 3, Matt. 5, Ps. 235, etc.) but results were 

ae eo” if any. ‘Their name means "mountain neople.” -R. Moan, 
CAM, ‘Sl. 


Gileiti Laneuage Sinha. Central Asta. Gilgit, a military outpost 
on the main road between India oie Russia, is a Moslem land, 

closed to Christian missionarie About L000 with the literacy 
"high" meaning perhaps that 1Oyare literate. The Scrinture Gift, 
Mission nublications, "God Hath Spoken" and "The Way of Salvation" 
have been translated into Sinha, but there sre no other Seripture 
portions. Portions in Urdu have been given to Gilgit traders by 
CAM, The Raja and nobility of Gileit send treir sons to be 
educated in the OMS High School in Srinagar, -R. Moan, CAM, '51. 
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Gujar are a nomadic, cattle raising tribe of northern India with 
about two million people, mostly illiterate, and under Moslen 
sway. Anart from occasional contact with missionaries while on 
the move, there is no definite Christian missionary work among 
them. No Scripture. -R. Man, CAM , 'Sl, 


Gurezi occupy a valley of the same name in north Kashmir. About 

5000 or 6000, Moslems, Literacy is estimated at 2%for men 

and .2% for wonen, Iiissionary vo rk began in 1916 by the Central 
Asian Mission paying summer visits of 2 month duration. There has 
never been aresident missionary. When Bandivur station was founded, 
Gurez was treated as an "out-station" three days away. A few of 

the men and women of the lower prades of Society professed conver- 
sion, but their stand is doubtful. The two daughters of one of these 
families have been sent to the Mission boarding school in Bandipur 
where they have learned to read Urdu, the trade lancuage. CAM 
translated John into Gurezi and it found fair acceptance. No other 
Seriptures or writine. -R, Mean, CAM, 'S1. 


Kashmiri North India. Missionary enterprise bevan in 1860 with 
the CMS occupying Srinagar. In 1916 the CAM onened work at 

one end of the Kashmir Valley, at Bandinur, About the same time 
independent missionaries started an agricultural mission station 
at Sopor, Later the WHC established work just on the outskirts 

of the valley. In 1930 another inderendent work onened in another 
part of this same valley. At one time there were about 1.0 miss- 
lonaries of three societies plus indenendents working here, The 
Kashmiris number about 1-1/2 million. They are Moslems and write 
Arabic script. CMS translated the New Testament into the 

Kashmiri tongue, but it reportedly needs revision, and has not 
been reprinted. Only Matthew, Luke and John are in circulation. 
At the time of writing there are 160 workers in Kashmir Valley among 
the Kashmiris, At a generous estimete there may be 150 

Christians in the whole area, -R. Moan, CAM, 'S1l,. 


Kurku: An aboriginal tribe in the rural juncle areas of the Satpura 
Hills in Berar, Central Provinces, India. Little concentrated 
Gospel work has been done among them. The Kurku and Central Indian 
Hill Mission cave the peonle Iyke, Acts, and some smaller rortions 
of Scripture in their own languace. There are a few Kurku believers. 
The work has now been taken over by the Conservative Baptists of 
America. -A, Donaldson, Ex, KOIHM, 'Sl. 


Puricpa The name implies "People of Purige" and they speak 
Purisskad. About 1.000, Moslem, Literacy is about lffor men and 
270 for wonen. Missionary vork was started in 1930 by CAM, the 
only missionary work to this day. Orphahage onened in 1937 which 
had a tourh strugsle arainst Moslem onrosition. Two teen agers 
have professed to follow Christ. Translation was handicanped be- 
cause the Roman alphabet was used instead of the Arabic, which is 
the only type accentable to them. In the translated passages, 
Ruth, varts of John, part of Genesis, a few Psalms, etc., French 
words are often used to supply nonexistent Purigsiad ones, and 
these are not understood, -R, Moan, CAM, '51. 
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TIBETAY FRONTIER: 


optt are a peoole inhabiting Baltistan ori Little Tibet.) Politic~- 
ly, Kaltistan is Kashmir State, yet the Balti people, obviously 

of Tibetan oar One speak a Tibetan dialect with Moslem influence. 

All religious terms have changed fron Tibetan or Buddhist to Moslem. 

Writing is in the Arabic alphabet. About 75,000. Literacy about 

2% for “men and .1% for wonen. Three Gospels and Acts were trans- 

lated into Balti in 1895, but later destroyed under unfortunate 

circumstances. A Romanized-Balti translation of John now available 

is useful only for a few missionaries interested in that area. 

wk é Moan, CAM, Sl, 


Bhutanese consists of three mutually tnintelligible languages, 
each with diverse dialects and transition forms between each lan- 
guage. The official lansuage, Dzongkha, translation of Mark in 
preparation by ABWE. KeBumtamp and Schachop without witness or 
Bible portions. Bhutan is o*’icially closed to missionaries. 
=Paul Miller, ABWE, '53. 
Gurti, Tsamang, Magokhe, } i 
east of “Bhutan, partiy in’ 
of India. Little data ava 


onba, Poba are diverzent dialects to the 
Tibet and vartly in unadministered areas 
flable on these. -Paul “. Miller, ABiE, '5 


Lepena is a Burmo-Tibetan lansuage of south Sikkim State being 

supplanted by Nepali. bencha hymns are in use, but Bible por- 

tions nao longer are in existance. Needs rore translation work 

in view of the large number of Christians among them. The Free 
Church of 3cotland works here. -Faul li, Miller, ABWE, '53. 


Miri, Aka, Daphia, Abor, Galong are Eurmo-Tibetan lanzvages of hill 
tribes in the unadninistered Assam-Tibet vorder of india, Other 
taan sone translation in Padam-Ator and “Miri by ABM little is 

known of these tribes and less is being Jone to bring them the 
Gososel. The ABM and General Conference (Swedish) Bastists are 

in close contact, but missionaries are not pernitted to work among 
peooles of the unadministered frontier areas. -PM Miller, ABWE, '53,. 


Mishmi are on the Tibet-Assam border. About 15,000. ABM has some 
Work among them. -Robert H. Morse, T-LOM, '51, P.™. Miller, ABWE, '5: 
Newari is a Burmo-Tibetan lansuage, the ancient lanzuage of Nenal 
Culture before the Gurkha conquest. Political upheaval of present 
is bringing a resurgence of Newari language and literature. Bible 
translation not being done. -Paul il, Miller, AB WH, '53. 


Nora are on the border. About 10,000, No Scripture in the 
vernacular. -Rovert H. Morse, T-LC™M, '51. 


Nung are in Burma.and Yunnan. About ee 000, Being reached by the 
CIM and ABV. -Robert H. Morse, T-GCM, '51. 


Sherbe is composed of three closely related Tibetan dialects, spoken 
in hisher elevations of central and eastern Nepal. These people 
are famed Everest porters. No Scripture. -Paul Mi. Miller, ABWE, '53, 
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Sikkimese is a Tibetan dialect spoken in the north half of Sikkim 

ate. t was tormerly worked by Finnish Mission, but missionaric? 
are no longer permitted. Some velievers, bht these use the Tibetsis 
Bible. Dislect most closely akin to Central Tibetan of Hastern 
Himalaya peoples, but veople would benefit by dialect translation, 
-Paul M. Miller, ABWE, '53, 


AUSTRALIA 


entearia 9 North Australis i 


Anditlvyagwa Groote Eylandt, Guif of Garp : ; 

OO full blood natives.) Abovt 
is 

te 


a 

he trioe consists of approximately \. 
20% of the adults can understand Bhzlish quite well, but only a 
very small proportion canread or wri Their own lantuage is 
mostly unrecorced and no part of God's Word has yet been trans- 
lated. The CMS,which has a mission on the Island, plans to record 
the lanzuaze this yvear,; and hones soon to give tie people God's 
Word in their own tongue. -Brian Short, GMS, ‘Sl. 


<> 
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Badi Sunday Island, King Sound, North West of Western Australia. 
The 150 Badi people on Sunday itsland are related to the larger 
tribe of sixilar name in Dempier Land. ‘The United Aborigines' 
Mission took over control cf the island from an early trader 
about 25 years ago, and since then has maintained a Christian 
witness among the people. tnelish has been used as a medium of 
preaching during these years, and to the present time, no portion 
of the Word of God written in Bedi lenzia ge has been given to the 
people. The tribe continues to practics initiation and other 
ceremonies; few of the men have made a definite stand for Christ. 
-W.H. Douglas, UAM, ‘51, 


Caledon Bey North #ast Coast, Northern Territory, Australia. A 
trite almost entirely untoucned by whites, and having no portion 
of the Bible in the vernacular. Occasional contact is made with 
the missions at Yirikala (Methodist) and Groote Eylandt, (CMS). 
=brtian) Short, 0hS, 51. 


Kimberley tribes (see page 15) None of the tribes mentioned in 
EY Faulkner list has received a portion of God's Word, 


Nungubuyu Arnhem Land, North Australia. Inhahitine the strinv of 
mainland coast west and southwest of Groote iylandt, but speakinz 

a Gifferéeny len-uace, these nomads live fron day to dav hunting 
food and often fighting amons themselves. Now reduced to about 

QO persons, t oush less than 10 years ago they numbered about 200. 
The CMS is anxious to start a mission anong them, and, although 

few can read, has had the Rev. L. J, Harris! translation of Mark and 
James printed, -Brian Short, CMS, '51. 


Worora Coastal tribe, Kimbterleys, Western Australia. About ho. 
ave an important contact with two cther Kimberley tribes, the 
Ngarinyin and the Wunambal. The Presbyterian Foreign Mission 
Board has plans to insure the survival and rebuilding of the 
tribe. Four Gospels were translated by the Rt. Rev. J.RwB. Love, 
two of these being printed in 1943 by the BF8S. Matthew and John 
still remain in typed form, Very few can read the Gospels. White 
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contact, disease; and a nsychological deadlock have not only 
hastened tie deterioration of the tribe, but have also encouray.] 
the formation of new religious cults. -w.H. Douclas, '51. 


THE KIMBERLEY (W. AUS cen TRIBES. 


Date collected by Mr. E. Faulkner during 
_personal itineration done in 19),.9. 


So eepmnnnns RN Re mt a ee en eee lem gees — Bee ene ter meng peer nase <eereme SHOF Crem ove 


Name of tit of i, Approx. | 4 banauseas (3) Chile 
Station jiNatives ; No. of ' pon 
rn SMe AEROS) Len rm im. Sy ye ye ly 
bag lg Peet ‘Primary Secondary Tertiary | 
Yeeda ‘1h | eer ae “Mungula Walmadjerd Non 
Lower | 
Liveringa . Nyigina eter -- 
Mt.Anderson. 16 | \Nyigina  ;Mungula Walmadjor$ 5 
Livéringa ‘Nyigina 'Mungula Walmad jer} 3 
Noonkanbah !c.100 | Wylgina Mungula Walmadje | Gao 
Quanbun ‘22 ‘Bununba ;Walmadjeri Nyigina | ~ 
Jubilee ; G.30 | ‘Nyigina 'Walmadjeri Bununba | 6 
Fitzroy | | 
Crossing | 35 iBununba Walmadjeri Gunian | Seve- 
Go-Go 80 | 100 'Gunian Walmad jeri: Djaru Lo ad 
| Yilbraja | c.30 
Cherrubun / 50 i 90 Walmadjeri Djaru Gunian 
Christmas | | | Yilbra ja c L.0 
Creek i :‘Walmadjeri! Djaru Gunian | 
Bohemia Uns. 10 | Djeru Walmadjerii -- hom 
Margaret | : 
River ,Djaru -~ ~- CwLE 
Kunjie Part! 9 | 'Disru 
Halls Gresk, pas Djaru | 
Moolabulia , 90 | 200 -Kidja i Djaru Many 
Chestnut | 8 i:Gunian | Walmadjeri, -- 
Springs ‘Bununba ‘: Walmadjerii Djaru 
| Gunian 
Leopold | 2b |B Bununba | 
Kimberley : Bununba | 
Downs 7415 | 25 iNzaringin Ungumi Nyigina | 
Bllendale ; 5 bee 'Bunu Aba ' Nyigina ~- | 
Blina ' 10 / 10 |Bunuaba | Nearingin ~- | 
Meda arta > i\Nyigina 3 -- -- Rie 


} 
(1) Due to fear of legal reoercussions, this figure may usually be 
Presumed te have been set as low as possible by station managers. 
(2) These figures represent very rough estimates only. 
Cter This classification has been based purely on statements made 


by the natives and does not reflect any formal linguistic 
investigation. 
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TSLANDS OF EASTERN HEMISPHERE 


Achenese is spoken on north Sumatra by 800,000. No translaticn of 
the Scriptures has been nade and no missionary work is being done 
among these people. -Aust, BFES, c.'h0, 


Amele is still spoken by a hill tribe southwest of Madang. Hecent 
Lutheran Mission's translation of I and II Thessalonians and 1 and 
II Timothy are first complete books to be published. ~Aust,BFBS,'51. 


Atzera Markham Valley, New Guinea. Here Rev. Holzknecht is at 
present working on a "congregation" of 17,000 natives of whom 

5,000 are Christian. At the same time as the local linzua franca 
"Jabem" is being furthered, literacy in Atzera is emphasized and 
New Testament portions are being translated at present. lventuvally 
the whole New Testament will be translated intothis lanruage. 
-~Rufus Peck, LYNG, '51. 


Bandijiarese is spoken on the east coast of Borneo by 950,000. It 
1S believed that very little missionary work is in progress and 
that there are no translations of Scriptures. -Aust, BFBS, c.'loO. 


The BEM reports work in or contacts with the following Borneo 
tribes: Murut, Tagal, Dusun, Kayan, Kenyah, Kelabit, Punan, Iban, 
and Bisavah. 


The BFES (Aust) in 1950 had published Seriptures in 16 lanpuages 
of New Guinea, 5 of the Solomon Islands, 1 of New Britain, 3 of 
New Hebrides, 1 of Borneo, 1 of Malaya and 5 of Australian 
aboriginal areas. 


Bouginese is spoken on Southern Celebes by 1,500,000. There is 
very little missionary work among these people. The Bible given 
to the people about half a century ago by tne Netherlands Bible 
Society is allegedly no longer of use. -Aust, BFES, c. 'hO. 


Dusan British North Borneo. 50,000. This work was pioneered by 
Wr. Trevor White of Borneo Evanzelical Mission in 1938, and now 
has the help of Mr. and Mrs. Gollan. In some cases whole villages 
have believed, in spite of increasing Moslem pressure.- Much is 
being done by native deacons for whom a training class has been 
established at Ranav. Few know Malay. TheGollans have only 
limited opportunities for learning Dusan. No Scrintures, but the 
rapid growth of the church makes this essential in the near 
future. -Lynette Living, '51. 


Efate New Hebrides. Australian Presbyterian Board of Missions. 

The island on woiech Vila, capital of the New Hebrides British- 
French Condominium, is situated. Three native languages, one 
having two or tnoree dialects. The only Scriptures were translated 
in 1889 and the dialect, a cousin of the lanzuase with the dialects, 
has died out and the people find their Scriptures difficult toread. 
Pidgin is the trade language. The only education work is done by 
APBM. There is a district schocl at Irikiki and five village 
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schools on the mainland. The government askg 111 to learn 
Enelish, but the children fim it difficult. WN-ed for revision 
of the Scrintures and teaching more relevant to the culture. 
-S. McRaé, APBM, '51. 


Enea Central highlands, New Guinea, about 150 miles west of 
Madane. The Enga constitute one of New Guinea's main language 
groups, About 10,000 althoughthe lanruage limits have not yet 

been definitely established. The neople are eager to learn. 
Missionary effort amons them dates from about 194.6, the initiative 
being taken by Lutherans, Roman Catholics, Seventh-Day Adventists, 
and Ba tists in various areas. No Scrintures in Enga. -5. Draner, 
ABFM, 'S1. 


Foi Lake Kutubu, New Guinea. About 2500. 400 of these live in 
villages by the Lake, about 1600 in the Mubi River area, and 500 
south of the Lake in the Fasu area. Missionary work was begun 
among the Foi in 1950, when Dick Donaldson of the UFM was siven 
permission to enter the area, later joined by Cliff Robb. It is 
expected that translation work will be attempted as early as 
possible. -N. Lanyon, WFM, ‘Sl. 


Gedaced is sroken by coastal and island trading villages above and 
below Madanz, New Guinea, Work begun in this tribe by Rhenish 
Mission Soctety about 1890, 15 missionaries died in the area 
between 1890 and 1905. Bible Story Book comnleted during 1920's, 
Luke Acts, I eancipnians’, Philemon, Jemes, vrinted by BFBS in 
1935. Rev. EH, Hannemann, fluent speaker of Gadaced, now polishing 
translation of John. Gedaged has been designated to become church 
and school language for about 50,000, -Rufus Peck, LMNG, '51. 





Gorodala is sroken on the Fly River, Papua. Gospels of Mark and John 
now in print. UF” is workine with this tribe. -Aust, BFBS, '51l. 


Hula is snoken by natives on Hood Bay. 5000 copies of Matthew were 
printed in 19.8. Now the four Gospels are to be printed. Serip- 
ture in Keonara, which until recently was used by Hula speakers, 
was nrinted in 1878. -Aust, PFBS, '5l. 


Jabem is the lineva franca used by the Lutherans for all the Melan- 
esian tribes in its area. Translations in Ono, Sialum, Sio, 
Laewomba and Agera are alleged to be unnecessary in view of the 
Jabem New Testament. ~Aust, BFBS, '51. 


Kelabit is a Sarawak, Borneo tribe of 17,000 with no ‘Scrintures,. 
Situated in remotest “and hichest of the Borneo mountains, it is 
difficult to reach. Evangelistic work has been done anong them 
by the Borneo Evangelical “Mission. As a result many heve been 
bantised and are keen Christians. The fact that there is no 
resident missionary among them has caused then to be devendent on 
the irreguler visits of missionaries, -Iris Greener, BEM, '51. 


Kenedibi Northern estuary of the Fly River, Panua. Probably 1000 
to 2000 sneakers. Althonch they heve had but little contact with 
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the Gospel, the people on the whole are friendly and interested. 
This has been brouzht to them, except on one occasion, in the 
Police “otu or Aiwai lansuages which are svoken fluently by most 

of the men and older boys, understood by the majority of the women, 
who when speaking will invariable use their own tonzue, howevor. 
The U.F.M. is burdened for them. -M. Howman, U.F. M., '51 


Kiwai Fly River estuary, Papua. The London Missionary Society 
began work here in 1871, but a translation of the four Yospels 


was not provided until some 30 years later. In 1927 the present 
edition of the four Gospels in the Doumori dialect was published 
among the Kiwais of Doumori Island and a few coastal villages 

since 1932, A few portions of Scripture passages nave been 
translated and duplicated, also a hymn book and other Bible stories 
from the Old Testament, plus sone secular readin; matter. Progress 
of the Yospel has been rather slow amon; these people. -™. Howman, 
Wer aie ge '52 


Makassar is spoken by 650,000 on southern Celebes, An old trans- 
lation by the NBS is said to be unusable and very little mission- 
ary work is being done amon: the people. -Aust, BFBS, ¢'ho. 


10,200 on the “arshal and Caro- 
fic, have the New Testament and 

h in “arshallese. The Songrevza- 
tional board has missionaries working here. #1lso the -‘oman Catholics. 
Lhe Kusaie 5,000, have the New Testament and rsalms. Ponapeen 

necd a revision of the Scriptures whien ars available to them, 
Kapinga have no Scrintures. Maranzi Atoll have the New Tectament 
and Psalms, and 2 German mission has worke-s amonz them. ‘the 

Truk Atoll, “arlock tslsad, Hall Island, Pulawat +sland, the last 
three bein:; Trukese dialects, are bein: reached by the Liebengel 
“Missionary Society. ‘Members of this mission are now in Cermany 
revisins the New Testament and Psalms, Ulithi and Yap, 1,000 each, 
have no Scripture. Palan have none. These have no workers either. 
Serer a sanlin, 0.605. 151 


Marshallese is a tribe numberi 
Tine Islands in the Central <a 


Meewin is spoken by about 500 persons on Malekuisa Island, New 
Hebrides. The four “ospels have been printed in this lansuage, 


but are in need of revision. -Jonathan Veembawn, '5l. 


Minangkabau is spoken by $8,500,000 on West Java. There is no 
missionary work among them, and no translations of Scriptures. 
-Aust, BBS, cho. 


Motu_is a lingua franca for fort Woresby, Papua area. Chalmers 
and Lawes were pioneers amon: speakers of this language. 5000 
copies of the New Testament are being printed. -Aust, BFBS, '51l. 


OK Mart people live about 600 miles up the Fly Kiver, in the heart 
of New Guinea, They ar: a tribe of tree dwellers of whom little is 
known. ‘Some years ago, Nigel Gore and Stan Dale, of the U.F.if., 

went to them, and lived there a short time, but soon had to return. 
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In 1950, Nigel, accompanied by Rex Nowland, returned to continue 
learnine the language and take the neople the Gosnell. Some of the 
young men of the trite have been to Port Moresby and so had contac, 
with the outside world, Two are at present on UFM missi on 
stations, one at Lake Kutubu and the other at Wasua. The latter 
has made a decision for Christ and wants to return to his own 
people thovueh hé is still a very immature Christian. No Scriptures 
in the language. -Russell Bond, UFM, '5l. 


Philipoine lanruages, The accomnanyinse list of languaces still 
spoken in the Philippines is far from complete, but WiLL give the 
interested intercessor a rough idea of the number of lancuazes 
still in existence there. Some of these no doubt, will prove upon 
investieation to be mutually intelligible and hence not need 
separate Bible translations. Others, nowever, are as different as 
French and German and hence cannot possibly be adequately cared 
for by one or even a few transletions. 


LUZON 

1. Abaka 336 Kadaklan-Berlig 
a» Ablig-s8 aligs ig Bit, Kal ApUa 
ie Adasen of N, Abra 35, Kankanai 

« Albay-Sorsogon 36, She 
5S. Baao 37. Lagau 
ee. Bato Ka) cA Pee Fain 
ie Bayo 39. Maddukeayang 
8 ‘- Baukok LO aes Ta, nt a 
9 B Bolinao Sambali ital \ Mal avae= Balun 
10, Bontok Central Area ii2, Mandava 
ayy Bont 13, Mafirali-Lubo 
Te. Gat du anes } the Mayorrao 
3, Dananeo or Bafies ad LS . Nad avyugean 
Wi. Dumacvat (Alabat Island) 5, Naga 
15. Dumagas (Kalawat Islands) 117. Pamnafican 
16. Dumarat (Facific Coast of 18, Pangasinan 
17. Egofigut “9. Pure Tfurao 
18, Gaddang S50. Sub-Ifurcao 
19. Ginden-Balba lasang Sl, Sumadel 
20, Ibanag 52, Tavalog (naete-Tanay) 
21, iba Sambali 53. Tagalog (Palanan) 
Pe» 2bila0 Su. Tagalog (Nort thern) 
23. Iloko (Northern) 55, Tagalog (Southern) 
2. Lloko {Southern) 50. Talifugu-Ripang 
25. Inibaloi 57. Tauit 
26, Iraya 58. Tina 
27. Isinat 59. Tingeian (East) 
28, Italon 60, Tineeian (North) 
2, Izavi or Malaueg 61, Tingetan (South) 
30, Itbayet 62, Tinglayan 
3. Iyatan (Batan proper) 63. Tukuan-Asin 
32, I-waak 6l.. Yorad. 
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VISAYAS 


Abra-de-Ilog 
Agutainon — 
Aklan 
Apurahuano 


Bako 


Banton 
Bangon 
Bukil 
Cazavano 
Cebuan 


MINDANAO AND 
Atac of Vavao 
Basobo proper 
ba jao 

Banuanon 
Bila-an 
Dinokid of Dukic 
Bukidon 
Buluan-kipit 
Buluanon 
Calibugan of 4amboanma 
Dapitan 

Debvabaon 
Duebatang 

Eto 

GVianga 

Hill or mountain 
Tlanun 
Tijenon (8. 
Inland Sulu 
Isamal 
Kalacan of 4, 
Naepacg 
Kulaman 
Lanao 
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Mae 
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Aeta-Dumagat 

Asta (Bikol Peninsula) 
Actaa (Island of Negros) 
Apayao Swamp Region 


Ata 
os 
Balug 
ar PEOTAL MIAGD DIALS on) 





Caviteno 
Chabakano 
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ll. Hampangan . 

12. Kalamian 

13. Kenné 

14. Kuyonen 

15. Mindnaoa-Bisayan 
16. Palawan 
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19. cCamar-Leyte 

Ue sbanua vroper 
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25, Land Samal 

6. Libaganon 
27. Magindanao prover 
28. Manao (Moros) 

oy Nandava 

es kes eee 

1. Manobo 

2. “angaka 

r Ob OQ 
Passunan 


Saneeil 

Sarancanl 
Sea coast 
Sea Samal 
Sindanran 
» suricueno 
Tagabawa of 
Tagabili 
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Oy, | Batak Zambales) 
10, Mamanua 

ll. North Zambales 

12. Palanan 

13. Paranan 
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a) SIE a 


Totals 148 sub-dialects (Beyer lists 55 leneuare-dialect grovns 
and 137 sub-dialects--Ann Sherwood 11 others) -From list vrenvared 
by Prof. H.O.Beyer with additions from listing of Ann Sherwood. 


WET is doine translation work in the following lancuagese 
Bulkkidnon, Bukidnon Manobo, Bilaan, Kalagan, Mandaya, Mansaca, and 
Tarabili. -Richard 8S, Pittman, Wee, '53% 


Portuguese Timor has some forty languages and dialects according 
to Forbes, c. 1080, He gives some vord lists, esvecially of fetu, 
the trade lencsvage. There is no Protestant work in the Portuguese 
half of this island and no Bible transl ation. 


Siwai_ is spoken on the northeastern tip of Bouganville, Solomon 
Islands, where New Gealand Methodists work, Rev. AH. Voyce's 
translation of Mark was destroyed by the Jananese, but his re- 
translation is now in the hands of the BFBS. -Aust, BFBS, '5l. 


Sasak is spoken by 650,000 on the Isle of Lombok and on west 
Soembawa. No trantlatlon of Seri pnture or missionary work can be 
pointed to, -Aust, BFBS, c. ‘0. 


Suki numbers 600-800, They live about 200 miles inland from the 
mouth of the Fly River in Panua. In former years they were 
notorious head hunters. Work has been commenced among them by 
the UFM. So far Mark is the only portion which has been trans- 
lated into the Suki language. -N. Lanyon, UFM, '51. 


Tyal Formosa, 50,000, 20,000 of which are believers. A rapidly 
growing church has no vernacular Scriptures, -James Dickson, CPM '52 


Ucuni live on the eastern side of the Biayer River, in the central 
highlands, T.N.G., and sneak the Medlpa tongue. 1000 or more. 

Have a reputation for wildness and hostility, and a spirit of ani- 
mosity still exists between them and the Engas on the western side 
of the river. Thev are illiterate, but Lutherans, Roman Catholics, 
and SDA's are working among the neighboring tribes which speak the 
same toncue. The Lutherans are doing translation work. -S, 

Draper, ABFM, '51. 


Uhuduni live in the mountains in the interior of Dutch New Guinea. 
E.H, Mickelson (CMA) visited this groun twice in 1950 and asks 
prayér and workers for them. No resident missionaries and no 
translation of Scriptures. -Richard S. Pittman, WBT, '50, 


FOR INFORMATION on tribes which already have one book of the 

Bible or more, see the excellent volumn by Dr. Bric M. North, 
The Book of a Thousand Tongues, printed by the American Bible 
Society. 
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Abbreviations: 


ABFM 

BM 

ABS 

ABWE 

AlM 

A. of God 
APBM 


BEM 
BFBS 
BSR 


CAM 
CB 

CBM 
CBM 
CIM 
CWA 
CMS 
CPM 


EUSA 
B ; . 
HLIBM 
KCIHM 
LMNG 

MB de 1'U 


MLM 
MM 


N 
NTM 


OME 
ORM 


PM 
PMUS 


SAIM 
SIL 
Slit 
T-LOM 


UAM 
UFM 


WBT 
WEC 


— 23 


Australian Baptist Foreign Mission 
American Baptist Wission 
American Bible Society 


Association of Baptistsfor World tvaneelism 


Africa +nland Mission 


‘Assembly of God 


Australian Presbyterian Board of Missions 
Borneo Hvangelical Mission 
British and Foreign Bible Society 
Bible Society Reeord? 


Central Asian Mission 
Congregational board 

Congo Balolo Mission 
Conservative Baptist Mission 
China Inland Mission 
Christian Missionarv Alliance 
Church Missionary Society 
Canadian Presbyterian Mission 


Evangelical Union of South America 
Prlends 

Tiewathea Land Independant Baptist Mission 
Kurku Central India “i111 Mission 
Lutheran Mission ‘ew Guinea 
Mission uvangelique de 1'Ubangi 
Missouri Lutheran Mission 


Mid Missions 


Nazgarenes 
New Tribes 


Overseas Mis sionary Fellowshio, (CIM) 
ae aye River Mission 


Primitive wethodists 
Presbyterian Wission, United States 


South America tndisn Mission 
Summer +nstitute of insuistics 
Sudan tnterior Mission 


Tibetan-—Lisuland Vhristian Mission 


United Aborigines! Mission 
Unevangelized Fields Mission 


Wycliffe Bible Translators 
World-wide ovangelization Crusade 
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INDEX 
Abor Cakchiquel 
Achenese Caledon Lay 
Afar § Campa 
Aguacateco a Camsa 
Avuaruna ji Cafiari 
Aka Wp Carenque 
Akha Ga Carib 
Amahus.ca 5 Carrier 
Amele Lig Cashibo 
Amuesha 5 Cashinawa 
Andilvagwa 15 Cayapa 
Andoa S Chamaco of Babia Negra 
Angiate A Chamaco Eravo 
Anuak 6 Chatino 
Anache 1 Chavante 
Arapaho 1 Chavahuita 
Arawak Ly Cherokee 
Aricuna 5 Chinanteco 
Arnos ly Chinewyan 
Assiniboine L Chippewa 
Astori oe Choctaw 
Atzera, Azera Leo One 
Aunale by Chontal of Oaxaca 
Awishira bi Gyontal of Tabasco 
Aztec ie Chorti 

Ghia j 

Babali 6 ' Chulune 
Badi 15 Coai quer 
Bahairi 3 Cocama 
Bakumo 6 Cofan 
Balti 1h Cofjabti 
Banda 9 Colorado 
Bande " Comacor 
Ban jarese NN Comanche 
Baole 6 Cora 
Bariba 6 Coronado 
Bassa 7 Creek 
Baya 9 Crow 
Beaver ni Cucapa 
Belleh id Cuicateco 
Bhutanese Us 
Bilaan a Daphla 
Bimoba ih Daru 
Bisayeh hy Djimini 
Black Carib Fa Dogrib 
Blackfoot 1 Dusan hy 
Bora 5 Dusun bf 
Bororo 3 
Bouginese Li fate 17 
Broqpa 12 Fnga 18 
Bukidnon ie Hot 13 
Bukidnon Manobo 22 we 
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Gae pase Lh 
Galong Ly 
Gana 10 
Gedaged 18 
Gilgiti 12 
Gis 7 
Gisi 7 
Goa jira in 
Gogodala 18 
Vola 7 
Guaika, “Vuaica h,5 
Yua jaribo i 
Gua jibo 5 
Gua jiro 5 
Guana 
Wyaranti a 
Guarauno 5 
Guaycuru 3 
Gujar 1 
Gurezi a's 
Gurma i" 
Gurti iy 
Haida L 
Hall +sland 19 
Hare 1 
Hizhland hy 
tLo Sih 
Hopi L 
Huambisha 5 
Huave 2 
Huaxteco 2 
Huichol 2 
Huitoto, Witoto 5, 
Hula 18 
Iban ve 
Ichien 7 
Iranxe My 
“ip 2 
Jaben 13 
Jacalteca 2 
Jita 7 
Jukun 7 
Juruna 3 
Kalagan 22 
Kalapolo 3 
Kian jobal 3 
Kapiaga 19 
haren ub 
Sashmiri 13 
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Kutep 
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Lacandon 
Gacandoa Chol 
Lacandon del Norte 
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Lahu 
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Lencua 

Lepcha 

Lisu 

Loucheux 
Lowland 


Macca 
Machiguenga 
Ma zokha 
Makassar 
Malaba 
Malacato 
Malisect 

Warm 

Mandia 
Mandaya 
Manipur 

Mano 

lansaca 

Manta 

Manevo 
Manuche 
Maquirital 
Marangl Atoll 
Mapinahua 
Marlock +sland 
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Marshallese 
Maru 
Mataco 
Macro 
Mazahua 
Mazateco 
Mhanza 
Meewin 
Mehinaho 
Miao 
Micmac 
Minangkabau 
Miri 
M4shmi 
Mixe 
Mixteco 
Mob a 
Mohave 
Monba 
Mongo 
Mono 
Mopan 
Moro 
Motilon 
Motu 
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Nafuqia 
Nahani 
Navaho 
Ndoro 
Neva 
Newari 
Nez Percé 
Nearinyin 
Nebaka 
Neovandi 
Ngobu 
Neombe 
Nebundu 
Nhambi quara 
Njombo 
Nkundu 
Nora 

Nung 
Nuneubuyu 


Oa 

Ocaina 

OK Mart people 
Okomayana 
Oneida 

Ono 

Osage 

Otomi 

Oyana 
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Paiute 

Palan 

Palta 

Pame 

Panare 

Panagro 

Pasto 

Philippines 
Luzon 
Visayas and Central 
Mindanao 
Sulu Archinelago 
Negrito-Acta 
Special 

Phi Tonge Lueng 

Phu Ko 

Piaroa 

Pinche 

Pioa? 

Piro 

Poba 

Pocomam Gentral 

Pocoman Oriental 

Ponanean 

Ponce 

Ponoloca 

Popoluca 

Portuguese Timor 

Pulawat Island 

Punan 

Purlgpa 
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Quechua, Jungle 
Miche 
Quillacinga 


Rawang 


saho 

Samogzo | 
fanapana 

Sasak i 
Savyula de Aleman 
Sekani 

wekoya 

Somigae 

Penadl 

Seneca 

Seri 

Shapra 

Shawnee 

eherba 

Shimalu 
Shoshone 
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Sialum 
Sikkimese 
Sio 

Siont 
Siwai 
Slave 
Somale 
Suki 

Sup tide 


DAES 


Tagal 
Tarahumara 
Tarascan 
Tecuna 
Tepehua 
Tepehuan 
Tereno 


To jolabal 
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